
Глава 114

 

- Бабушка, я тоже верю, что матушка не сделает ничего подобного, - после слов мадам Цяо, Се
Жужуо сразу же поддержала её.

 

Она-то знала, кто виновен, а кто нет. Она думала о нескольких людях, стоящих за Дунмэй, но
мадам Цяо определенно не в списке ее подозрений! Если бы она поверила словам Дунмэй, то
попала бы в ловушку «заботливого» человека. Да, такой глупой и доверчивой она была
прежде…

 

Мадам Цяо, казалось, не ожидала, что Се Жужуо заступится за неё, и её глаза стали
влажными, а в глазах Се Жужуо появилось немного больше благодарности.

 

В этот момент снаружи раздался слабый женский голос:

 

- О, во дворе четвертой госпожи очень оживленно. Издалека слышен шум.

 

Это была наложница Фу. У нее не так давно случился выкидыш, и она была еще немного слаба.
Из-за чрезмерной потери крови ее лицо все еще выглядело бледным от недостатка крови. В это
время тонкий голубой оттенок на ее теле придавал ей ещё более бледный вид. Но даже это не
скрыло её враждебность, напротив, она была похожа на призрака, выползшего из ада во имя
мести, выглядя чрезвычайно мрачной.

 

Сказав эти слова, наложница Фу отпустила руку служанки, и только после этого посмотрела на
присутствующих. Когда Се Шэнъян пригласил её пройти, она нарочито обнажила красивую
белую шею, склонившись в поклоне. Лунная серёжка на мочке уха заколыхалась, что казалось
немного нежным и красивым.



 

Сначала Се Шэнъян было немного скучно с ней, но увидев ее такой низкий и опущенный
взгляд, он отыскал в себе немного жалости, и тут же помог ей подняться за руку, тепло сказав:

 

- Ты недавно потеряла ребенка, почему не в постели? Пойдем. Что ты здесь забыла?

 

- Наложница знает, что главная госпожа здесь, - она польщенно улыбнулась и ответила, - вот я
и пришла. Но кто же знал, что тут беспорядки.

 

Госпожа Цзи уже не смотрела на нее так легкомысленно и доверчиво:

 

- Разве я не говорила тебе не приходить и отдыхать в ближайшие дни? Другие могут подумать,
что семья Се издевается над наложницами, увидев тебя, - она недовольно намекнула на
посторонних.

 

Лицо наложницы Фу напряглось, в её сердце застыла горькая ненависть, но она мило сменила
тему:

 

- Ох, что же произошло? Я увидела, как молодого человека избивают во дворе, и мне стало
страшно.

 

Некоторые люди не могли дождаться, чтобы понаблюдать за волнением, и когда они увидели,
что другие не отвечают, наложница Лу тут же живо объяснила всю суть, но прежде чем она
закончила говорить, госпожа Цзи закричала, закрыв ей рот.



 

Происходящее явно порадовала наложницу Фу. В душе она была в экстазе, но с обеспокоенным
выражением лица взяла Се Жужуо за руки и сказала:

 

- Моя бедная Жуоэр, ты так страдала. Твоя тетя не ожидала, что тебя так обидят. Ты же росла
на моих глазах. Прежде я не замечала за тобой подобных наклонностей к слугам. Как же так…

 

Мать Се Жужуо умерла рано. И девушку действительно воспитывала Фу Цяньэр до того, как
мадам Цяо вошла в семью. Цяньэр всегда считала, что в будущем должна стать хозяйкой дома.
Неожиданно через несколько лет в дом вошла мадам Цяо, которая не только забрала Се
Жужуо себе на воспитание, но и отобрала себе власть главы дома.

 

После всех этих лет Фу Цяньэр внешне была почтительна и уважительна к старшей даме, но в
душе ненавидела её.

 

Когда она произнесла эти слова, Се Жужуо вдруг почувствовала мурашки по всему телу. Она
приняла меры предосторожности и отодвинулась от Фу Цяньэр, сказав:

 

- Моя тетушка сказала слишком много. Да, меня обидели. Но есть матушка, которая поможет
мне избавиться от переживаний. Это у тети, похоже, плохая память. Я не забыла, как ты
столкнула меня в воду некоторое время назад.

 

Услышав это, лицо Фу Цяньэр внезапно напряглось, и она была немного ошеломлена:

 

- В тот раз я действительно не устояла на ногах, и кроме того... - сказала она, она изменила
печальный взгляд. - Ребенок тети ушел. Это же был твой маленький брат, но его больше нет…
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